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Вступление.

   Данная научно-практическая работа является логическим продолжением программного материала 6 класса по учебнику В. П. Кузовлева «Home, sweet home», Unit 3, 2007год, но рассматривается в новом аспекте. Кроме материала, предложенного учебником о разнообразии и, даже, необычности некоторых английских домов, нам показался интересным и, своего рода, психологический аспект отношения к частной собственности у жителей страны изучаемого языка. 

   При более широком рассмотрении данной проблемы выяснилось, что в Лондоне, как и в других европейских городах, например, в Париже, дома на некоторых улицах до сих пор не имеют номеров, а именуются как частные владения определённого лица, Дом с названием, с собственным именем - явление, широко распространённое в Англии. По статистике, в 1981 году в Великобритании насчитывалось около 20 миллионов домовладений. Примерно две трети всех домов заняты владельцами, значительная часть принадлежит лендлордам и сдаётся в наём.                                                                                             В нашей стране в последнее время  тоже стремительно увеличивается количество собственников жилья, поэтому цель данной работы-сравнить культуру отношения к собственному жилищу в Англии и в нашей стране на примере истории родного города. 

   Данное исследование состоит из теоретической и практической части и имеет CD-приложение для иллюстрации изложенного в нём материала. Теоретическая часть представляет собой частично переработанное содержание статьи «Названия английских домов» А. Ф. Артёмовой и О. А. Леонович (журнал «ИЯШ» №8 ЗА 2006 г., стр. 90-94), адаптированное для детского восприятия с учетом базового уровня, возрастных особенностей и интересов учащихся. Практическая часть содержит результаты поисков возможных следов данного явления иноязычной культуры в истории родного города на предмет их заимствования и выводы, сделанные на основе полученных результатов.

   Работа рассчитана на аудиторию учащихся 5-8-х классов обычной общеобразовательной школы.
Гипотеза.

   Отношение к частной собственности не однозначно у народов любой страны мира. С давних времён люди путешествуют по разным странам с целью узнать и перенять всё новое, полезное и лучшее, чтобы обогатить культуру своей страны. 

   Возможно, когда-то и в России была заимствована традиция давать названия своим домам, характерная для Англии.
ОБЪЕКТ ИССЛЕДОВАНИЯ:

Культура отношения к частной собственности в лингвистическом аспекте. 

                               Предмет исследования:
-Традиции английских домовладельцев давать названия своему жилищу;

-Возможные следы заимствования английской традиции давать названия собственным домам в истории родного города.

Цель исследования:

Получение представления об отношении к частной собственности в Англии и России.

Задачи исследования:

- изучить теоретический материал об основных принципах присвоения названий частным домам в Англии.

- исследовать на практике традиции отношения к жилищу, как предмету частной собственности в родном городе в дореволюционный период.

- проверить гипотезу о возможном распространении английской традиции давать названия домам среди частных домовладельцев города Ачинска.

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ.
В Англии считают, что иметь свой дом престижно. Англичанин, приобретая собственный дом, вправе полагать, что он значительно продвинулся по социальной лестнице. Желая продемонстрировать этот факт, он даёт ему название. Надо признать, что находятся домовладельцы, дающие домам названия только для того, чтобы прикрепить к фасаду табличку, которая, по их мнению, значительно украшает общий вид дома.

В англоязычных странах принято давать названия домам как в городах, так и в сельской местности, хотя более характерно это для сельской местности и пригородов.

Итак, в Англии помимо номерной системы существуют ещё и названия домов. Спросите англичанина, почему он так 

или иначе назвал свой дом, и он, возможно, ответит, что сделал это для того, чтобы выделить свой дом из множества других ему подобных. По-видимому, англичане полагают, что дом, получивший название, как бы «одушевляется». Наименование домов можно рассматривать как одну из форм проявления индивидуальности англичан. Тот, кто создаёт что-то новое, имеет право и на создание нового имени. Неудивительно, что многие владельцы домов в Британии считают своим долгом дать название построенному ими дому.

Как правило, номинация жилых домов чаще всего даёт их посетителям, потенциальным покупателям, вообще окружающим людям более широкую информацию о нём, увеличивает его популярность, создаёт по отношению к нему определённый эмоциональный настрой. Среди названий домов можно выделить несколько групп:

· названия описательные;

· названия-переносы;

· названия-сращения;

· заимствованные названия.

Следует заметить, что среди названий английских домов преобладают именно описательные названия. Это можно объяснить тем, что домовладение в Англии носит частный характер, а это означает, что дома являются предметом купли и продажи, а так как описательное название заключает в себе больше информации, нежели другие типы названий, то при продаже оно может сыграть роль своеобразной рекламы. Описательные названия не могут даваться произвольно, т.е. не всякое название подойдёт тому или иному дому. Негативных по своему смыслу описательных названий практически не существует, разве что эти названия шутливые. Названия, выбираемые домовладельцами для номинации домов, связаны, как правило, с природой, животным миром, географическими и климатическими особенностями местности, в которой расположен дом.

Описательные названия должны способствовать зрительному распознаванию объектов. Но название не основано непременно на самом распространённом признаке объекта, а часто как раз, наоборот, - на редком, выделяющем данный объект из окружающей среды, из множества других объектов.

В зависимости от признака, являющегося основным, по мнению называющего, описательные названия английских домов можно разбить на  несколько подгрупп.

Названия первой подгруппы обозначают вид строения: House («дом»), Hall («зал»), Cottage («коттедж»). Это, как правило:

1. Односоставные названия с определённым артиклем или без него. (The Box «охотничий домик», The cabin «хижина, коттедж», The Surgery «приёмная врача);

2. Наиболее часто встречаются двусоставные топонимы, в которых второй элемент, называющий какое-то строение, определяется прилагательным (Little House «маленький дом»), или существительным (Police House «дом полицейского», Nurse’s Cottage «дом фельдшер»). Иногда домовладельцы дают своим домам названия, не соответствующие их действительным достоинствам, заведомо принижающие их, уничижительные. Это шутливые названия типа The Hut «хижина», The Hole «дыра», The Den «логово».
Ещё одну подгруппу описательных названий домов составляют названия, один из компонентов которых означает определённую часть дома или материалы, использованные при его строительстве. Чаще всего в названии дома прокомментировано наличие трубы, так как почти во всяком английском дома есть камин, а так же комментируется черепицы и соломы на крыше. Например: Crazy Chimneys «безумные трубы», Cedar top «кедровая крыша», Straw top «соломенная крыша». Почти любая часть дома может быть отражена в его названии: Blue Windows «голубые окна», Six Corners «шесть углов», Four Walls «четыре стены», Red Shutters «Красные ставни».

Названия домов часто отражают реальное местоположение дома. Люди, живущие в угловом доме, вероятно назвали бы его High Corner «верхний угол»,Pretty corner «милый уголок», Cosy Corner «уютный уголок».

Владельцы дома, расположенного на холме, непременно отметят это в названии дома. Отсюда большое разнообразие названий с компонентом Hill «холм». Например, Hilltop «вершина холма», или Sunhill «солнечный холм»,Upon the Hill «на холме».

На Месторасположение дома можно указать и через упоминание о близости к какому-то объекту. Название Chapelside указывает на то, что поблизости от дома находится часовня, а в названии Hillside –холм, в названии Parkside –парк. Если дом находится у моста, вполне вероятно, что владелец назовёт его Nearbridge.

Главный же источник описательных названий домов у англичанина всегда под рукой. Это сад, имеющий для всякого домовладельца огромное значение. Поэтому деревья и цветы, растущие в нём или поблизости, Обеспечивают богатейшее разнообразие красивых романтических названий. Имена практически всех цветов можно встретить в названиях этой подгруппы. Например: The Lilacs «сирень», Iris «сирень», The Violets «фиалки» и многие другие. Роза, как особенно популярный цветок, встречается чаще всего. Например: Rose Cottage «коттедж роз», Red Roses «красные розы», Rose Villa «вилла роз» и др.

Названия деревьев встречаются так же часто, как и названия цветов: Apple Trees «яблоневые деревья», Cedars «кедры», The Chestnuts «каштаны». Дуб традиционно почитается англичанами как королевский символ и поэтому, названия домов, включающие слово oak «дуб» встречается часто даже там, где поблизости не растёт ни одного дуба: Big Oak «большой дуб», Sleepy Oaks «сонные дубы» или просто The Oaks «дубы». Имена домашних животных встречаются в названиях домов редко: Sweet Cygnet «нежный лебедь», Cats Castle «кошачий замок», White horses «белые лошади», и даже Bears House «дом медведей» и Lion House «дом льва».

Как известно, погода для англичан является одной из наиболее постоянных тем для обсуждения. Отсюда большое разнообразие описательных названий, связанных с погодой и климатом. В этой подгруппе, в свою очередь, можно выделить:

1) описательные названия с элементом sun «солнце»: Sunbeams «солнечные лучи», Sunrise Cottage «коттедж восходящего солнца». Правда, это не означает, что дом находится в местности, где много солнца. В Англии солнца как раз и не хватает. Поэтому такие названия являются, скорее всего, своего рода, пожеланиями.

2) описательные названия с элементом wind «ветер»: Freshwind «свежий ветер», Windy side «ветреная сторона».
3) описательные названия, включающие элементы moon «луна», star «звезда»: Moon Rise «восход луны», Morning Star «утренняя звезда», Stardust «звёздная пыль».

Следующая подгруппа описательных названий домов Англии содержит ссылку на цвет, Выбор домовладельцев, чувствительных к цветам и оттенкам, приводит к появлению таких названий: Blue Hills «голубые холмы», Green Shades «зелёные тени», Yellow Sands «желтые пески», Black and White House «черно-белый дом», Blue Shatters «голубые ставни».
Люди, живущие у моря или реки, очень часто выбирают для своих домов названия с этими элементами: By the Sea «у моря», Sea Echo «морское эхо», River Mist «речной туман» и т.д.

Названия-переносы охватывают примерно 1/3 всех названий домов. Они, чаще всего, представляют собой названия улиц, пабов, кораблей, имена литературных героев, заимствованные для повторного их использования в качестве названий домов. Причины таких переносов нередко сентиментальны: память о родительском доме, воспоминание о каком-то событии в жизни владельца дома. Например: Lilliput, Huckleberry Finn, The Hobbits…
Широко распространены названия-пожелания, данные домовладельцами, так сказать, « на случай». Создатели этих названий, пытались, видно, заранее предопределить благоприятное, достойное будущее для себя и своего дома. Здесь часты названия с пожеланиями удачи, счастья, блаженства: Merry Day «весёлого дня», Happy Days «счастливого дня», Little Paradise «маленький рай».
Практическая часть.
Изучив данное явление в среде английских домовладельцев, я предположила, что в России у частных собственников, если не сейчас, то в давние времена, наблюдалось подобное трепетное отношение к собственности, а именно к дому- крепости, очагу, хранилищу семейных традиций. Ведь в городе было много купцов, промышленников, которые путешествовали, торговали, получали образование в разных странах мира. А вдруг вместе с китайским фарфором, индийскими самоцветами, французской модой и парфюмерией завезли и эту забавную традицию давать названия своим домам, подобно каким-то одушевлённым объектам?

Мне пришлось провести небольшое исследование. Для этого мы с моим научным руководителем воспользовались услугами Internet, изучили материалы по истории градостроительства нашего города, консультировались с заведующей фондами Ачинского Краеведческого музея Рябчевской Т. И.. Из материалов, предоставленных для изучения, выяснилось, в России у частных собственников не было традиции давать своим имениям какие-либо трогательные, романтические названия и, тем более, вывешивать на видное место табличку с этим названием. В нашем городе, например, в дореволюционный период, все частные дома принадлежали так называемой «городской элите»: купцам, архитекторам, государственным чиновникам. Всё это были люди богатые и уважаемые не за свои богатства, а за вклад в развитие города, поэтому их, и принадлежащие им здания, весь город знал и называл по фамилии домовладельца, зачастую указывая и род его занятий: 

-дом купца Бородавкина;

-торгово-жилая усадьба купца Мокроусова;

-дом нотариуса Трескова;

-дом купца Долинина;

-дом купца Максимова и т.д.

Частные дома, которые строятся сейчас, может быть, в узком семейном кругу и получают какое-то тёплое, любящее название от своих хозяев, но внешне имеют на своём фасаде лишь табличку с порядковым номером и названием улицы, что выглядит довольно строго и официально. 

   Таким образом, гипотеза о существовании похожей традиции среди русских частных собственников давать название своему жилищу, не нашла своего подтверждения в истории нашего города. Причиной этому, вероятно, послужила существенная географическая удалённость наших стран, разница культур, языков и традиций, суровые условия жизни, не позволяющие проявлять сентиментальность, но наши предки очень заботились о сохранении и развитии собственных традиций, культурных и духовных ценностей, подчеркивая свою национальную самобытность и неповторимость.
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Рецензия

на исследовательскую работу

«Названия английских домов».
   Данная исследовательская работа посвящена изучению традиции отношения к частной собственности в узком страноведческом аспекте: присваивание названий своим домам, характерное для англичан, и предполагает найти схожие признаки отношения к собственности в нашей стране на примере истории прошлого родного города. 

   Прежде чем перейти к практической части, автор тщательно изучает языковые явления и страноведческие особенности данной проблемы, в результате чего было выявлено много интересных познавательных фактов, позитивно влияющих на повышение мотивации к изучению иностранного языка не только в рамках школьной программы.

   Автор тщательно отобрал  материал, провёл классификацию языкового материала по определённым критериям, чтобы сделать его максимально интересным, информативным и доступным для восприятия учащимися 5-9 классов средней общеобразовательной школы.

   Данное исследование предполагает серьёзную работу со справочниками, словарями на английском и русском языках. Полученный в результате исследования материал позволяет значительно обогатить и расширить знания по предмету, повысить интерес к стране изучаемого языка и истории своей страны.                                                                                                                 Работа выполнена в соответствии с планом, структура и объём материала соответствует требуемым параметрам.

                                                                     «  11» декабря 2008 г.

Учитель немецкого языка                                                                      /                               / Лыткина Г. В./
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